
     

1 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

lo
ol
on

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

Mgu
ugm
and-moreover

hurga
agruth
letters

bhk
kthb
he-wrote

lo
ol
on

. And Hezekiah sent to all
Israel and Judah, and wrote
letters also to Ephraim and
Manasseh, that they should
come to the house of the
LORD at Jerusalem, to keep
the passover unto the LORD
God of Israel.

1

Mirpa
aphrim
Ephraim

ewnmu
umnshe
and-Manasseh

aubl
lbua
to-enter

hibl
lbith
to-house-of

euei
ieue
Yahweh

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

huwol
loshuth
to-do

xsp
phsch
passover

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

2 Youiu
uiuotz
and-he-is-fixing

Klme
emlk
the-king

uirwu
ushriu
and-chiefs-of-him

lku
ukl
and-all-of

leqe
eqel
the-assembly

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

huwol
loshuth
to-do

xspe
ephsch
the-passover

For the king had taken
counsel, and his princes,
and all the congregation in
Jerusalem, to keep the
passover in the second
month.

2

wdxb
bchdsh
in-month

inwe
eshni
the-second

3 ik
ki
that

al
la
not

ulki
iklu
they-were-able

uhwol
loshthu
to-do-him

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

ik
ki
that

Mineke
ekenim
the-priests

al
la
not

uwdqhe
ethqdshu
they-sanctified-themselves

For they could not keep i t
at that time, because the
priests had not sanctified
themselves sufficiently,
neither had the people
gathered themselves
together to Jerusalem.

3

idml
lmdi
to-sufficient

Moeu
ueom
and-the-people

al
la
not

upsan
nasphu
they-were-gathered

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

4 rwiiu
uiishr
and-he-is-being-upright

rbde
edbr
the-matter

iniob
boini
in-eyes-of

Klme
emlk
the-king

iniobu
uboini
and-in-eyes-of

lk
kl
all-of

leqe
eqel
the-assembly

And the thing pleased the
king and all the
congregation.

4

5 udimoiu
uiomidu
and-they-are-making-to-stand

rbd
dbr
word

riboel
leobir
to-cause-to-pass

luq
qul
voice

lkb
bkl
in-all-of

larwi
ishral
Israel

rabm
mbar
from-Beer

obw
shbo
Sheba

dou
uod
and-unto

So they established a
decree to make
proclamation throughout all
Israel, from Beersheba even
to Dan, that they should
come to keep the passover
unto the LORD God of Israel
at Jerusalem: for they had
not done [it] of a long [time
in such sort] as i t was
written.

5

Nd
dn
Dan

aubl
lbua
to-enter

huwol
loshuth
to-do

xsp
phsch
passover

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ik
ki
that

al
la
not

brl
lrb
to-be-much

uwo
oshu
they-did

buhkk
kkthub
as-the-being-written

6 ukliu
uilku
and-they-are-going

Miyre
ertzim
the-runners

hurgab
bagruth
in-letters

dim
mid
from-hand-of

Klme
emlk
the-king

uirwu
ushriu
and-chiefs-of-him

lkb
bkl
in-all-of

larwi
ishral
Israel

So the posts went with the
letters from the king and his
princes throughout all Israel
and Judah, and according
to the commandment of the
king, saying, Ye children of
Israel, turn again unto the
LORD God of Abraham,
Isaac, and Israel, and he
will return to the remnant of
you, that are escaped out of
the hand of the kings of
Assyria.

6

edueiu
uieude
and-Judah

huymku
ukmtzuth
and-as-instruction-of

Klme
emlk
the-king

rmal
lamr
to-say

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ubuw
shubu
return !

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Merba
abrem
Abraham

qxyi
itzchq
Isaac

larwiu
uishral
and-Israel

bwiu
uishb
and-he-shall-return

la
al
to

etilpe
ephlite
the-one-delivered

hrawne
ensharth
the-one-remaining

Mkl
lkm
to-you

Pkm
mkph
from-palm-of

iklm
mlki
kings-of

ruwa
ashur
Asshur

7 lau
ual
and-must-not-be

uieh
theiu
you-are-becoming

Mkihubak
kabuthikm
as-fathers-of-you

Mkixaku
ukachikm
and-as-brothers-of-you

rwa
ashr
who

ulom
molu
they-offended

eueib
bieue
in-Yahweh

And be not ye like your
fathers, and like your
brethren, which trespassed
against the LORD God of
their fathers, [who] therefore
gave them up to desolation,
as ye see.

7

iela
alei
Elohim-of

Meihuba
abuthiem
fathers-of-them

Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

emwl
lshme
for-desolation

rwak
kashr
as-which

Mha
athm
you

Miar
raim
ones-seeing

8 eho
othe
now

la
al
must-not-be

uwqh
thqshu
you-are-stiffening

Mkpro
orphkm
nape-of-you

Mkihubak
kabuthikm
as-fathers-of-you

unh
thnu
give !

di
id
hand

eueil
lieue
to-Yahweh

uabu
ubau
and-come !

Now be ye not stiffnecked,
as your fathers [were, but]
yield yourselves unto the
LORD, and enter into his

8
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sanctuary, which he hath
sanctified for ever: and
serve the LORD your God,
that the fierceness of his
wrath may turn away from
you.

uwdqml
lmqdshu
to-sanctuary-of-him

rwa
ashr
which

widqe
eqdish
he-sanctified

Mluol
loulm
for-eon

udbou
uobdu
and-serve !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

bwiu
uishb
and-he-shall-turn-back

Mkm
mkm
from-you

Nurx
chrun
heat-of

upa
aphu
anger-of-him

9 ik
ki
that

Mkbuwb
bshubkm
in-to-return-you

lo
ol
on

euei
ieue
Yahweh

Mkixa
achikm
brothers-of-you

Mkinbu
ubnikm
and-sons-of-you

Mimxrl
lrchmim
to-compassions

inpl
lphni
before

For i f ye turn again unto
the LORD, your brethren
and your children [shall
find] compassion before
them that lead them
captive, so that they shall
come again into this land:
for the LORD your God [is]
gracious and merciful, and
will not turn away [his] face
from you, i f ye return unto
him.

9

Meibuw
shubiem
ones-holding-captive-them

buwlu
ulshub
and-to-return

Yral
lartz
to-land

haze
ezath
the-this

ik
ki
that

Nunx
chnun
gracious

Muxru
urchum
and-compassionate

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

alu
ula
and-not

risi
isir
he-shall-withdraw

Minp
phnim
faces

Mkm
mkm
from-you

Ma
am
if

ubuwh
thshubu
you-are-returning

uila
aliu
to-him

10 uieiu
uieiu
and-they-were

Miyre
ertzim
the-runners

Mirbo
obrim
ones-passing

riom
moir
from-city

riol
loir
to-city

Yrab
bartz
in-land-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

ewnmu
umnshe
and-Manasseh

dou
uod
and-as-far-as

So the posts passed from
city to city through the
country of Ephraim and
Manasseh even unto
Zebulun: but they laughed
them to scorn, and mocked
them.

10

Nulbz
zblun
Zebulun

uieiu
uieiu
and-they-were

Miqixwm
mshchiqim
ones-ridiculing

Meilo
oliem
on-them

Migolmu
umlogim
and-ones-deriding

Mb
bm
in-them

11 Ka
ak
yea

Miwna
anshim
mortals

rwam
mashr
from-Asher

ewnmu
umnshe
and-Manasseh

Nulbzmu
umzblun
and-from-Zebulun

uonkn
nknou
they-submitted-themselves

uabiu
uibau
and-they-are-coming

Nevertheless divers of
Asher and Manasseh and of
Zebulun humbled
themselves, and came to
Jerusalem.

11

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

12 Mg
gm
moreover

edueib
bieude
in-Judah

ehie
eithe
she-was

di
id
hand-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

hhl
lthth
to-give

Mel
lem
to-them

bl
lb
heart

dxa
achd
one

huwol
loshuth
to-do

huym
mtzuth
instruction-of

Also in Judah the hand
of God was to give them
one heart to do the
commandment of the king
and of the princes, by the
word of the LORD.

12

Klme
emlk
the-king

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

rbdb
bdbr
in-word-of

euei
ieue
Yahweh

13 upsaiu
uiasphu
and-they-are-gathering

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Mo
om
people

br
rb
many

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

gx
chg
celebration-of

huyme
emtzuth
the-unleavened-breads

. And there assembled at
Jerusalem much people to
keep the feast of
unleavened bread in the
second month, a very great
congregation.

13

wdxb
bchdsh
in-month

inwe
eshni
the-second

leq
qel
assembly

brl
lrb
to-be-large

dam
mad
very

14 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

urisiu
uisiru
and-they-are-taking-away

ha
ath
»

huxbzme
emzbchuth
the-altars

rwa
ashr
which

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

hurtqme
emqtruth
the-censers

And they arose and took
away the altars that [were]
in Jerusalem, and all the
altars for incense took they
away, and cast [them] into
the brook Kidron.

14

urise
esiru
they-took-away

ukilwiu
uishliku
and-they-are-flinging

lxnl
lnchl
to-watercourse-of

Nurdq
qdrun
Kidron

15 utxwiu
uishchtu
and-they-are-slaying

xspe
ephsch
the-passover

eobrab
barboe
in-four

rwo
oshr
ten

wdxl
lchdsh
to-month

inwe
eshni
the-second

Minekeu
uekenim
and-the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

Then they killed the
passover on the fourteenth
[day] of the second month:
and the priests and the
Levites were ashamed, and
sanctified themselves, and
brought in the burnt
offerings into the house of
the LORD.

15

umlkn
nklmu
they-are-confounded

uwdqhiu
uithqdshu
and-they-are-sanctifying-themselves

uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

hulo
oluth
ascent-offerings

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh
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16 udmoiu
uiomdu
and-they-are-standing

lo
ol
on

Mdmo
omdm
position-of-them

Mtpwmk
kmshphtm
as-custom-of-them

hruhk
kthurth
as-law-of

ewm
mshe
Moses

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

And they stood in their
place after their manner,
according to the law of
Moses the man of God: the
priests sprinkled the blood,
[which they received] of the
hand of the Levites.

16

Mineke
ekenim
the-priests

Miqrz
zrqim
ones-sprinkling

ha
ath
»

Mde
edm
the-blood

dim
mid
from-hand-of

Miule
eluim
the-Levites

17 ik
ki
that

hbr
rbth
many

leqb
bqel
in-assembly

rwa
ashr
who

al
la
not

uwdqhe
ethqdshu
they-sanctified-themselves

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

lo
ol
on

htixw
shchitth
slaying-of

For [there were] many in
the congregation that were
not sanctified: therefore the
Levites had the charge of
the killing of the passovers
for every one [that was] not
clean, to sanctify [them]
unto the LORD.

17

Mixspe
ephschim
the-passover--lamb s

lkl
lkl
for-all

al
la
not

ruet
teur
clean

widqel
leqdish
to-sanctify

eueil
lieue
to-Yahweh

18 ik
ki
that

hibrm
mrbith
many-of

Moe
eom
the-people

hbr
rbth
many

Mirpam
maphrim
from-Ephraim

ewnmu
umnshe
and-Manasseh

rkwwi
ishshkr
Issachar

Nulbzu
uzblun
and-Zebulun

al
la
not

For a multitude of the
people, [even] many of
Ephraim, and Manasseh,
Issachar, and Zebulun, had
not cleansed themselves,
yet did they eat the
passover otherwise than i t
was written. But Hezekiah
prayed for them, saying,
The good LORD pardon
every one

18

urete
eteru
they-cleansed-themselves

ik
ki
that

ulka
aklu
they-ate

ha
ath
»

xspe
ephsch
the-passover

alb
bla
in-not

buhkk
kkthub
as-the-being-written

ik
ki
that

llphe
ethphll
he-prayed

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Meilo
oliem
on-them

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

bute
etub
the-good

rpki
ikphr
he-shall-make-shelter

dob
bod
about

19 lk
kl
all-of

ubbl
lbbu
heart-of-him

Nike
ekin
he-prepared

wurdl
ldrush
to-inquire

Mielae
ealeim
the-Elohim

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

uihuba
abuthiu
fathers-of-him

alu
ula
and-not

[That] prepareth his heart
to seek God, the LORD God
of his fathers, though [he
be] not [cleansed] according
to the purification of the
sanctuary.

19

hretk
kterth
as-cleansing-of

wdqe
eqdsh
the-sanctuary

20 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

apriu
uirpha
and-he-is-healing

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

And the LORD hearkened
to Hezekiah, and healed the
people.
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21 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Miaymne
enmtzaim
the-ones-being-found

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ha
ath
»

gx
chg
celebration-of

. And the children of
Israel that were present at
Jerusalem kept the feast of
unleavened bread seven
days with great gladness:
and the Levites and the
priests praised the LORD
day by day, [singing] with
loud instruments unto the
LORD.

21

huyme
emtzuth
the-unleavened-breads

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

exmwb
bshmche
in-rejoicing

eludg
gdule
great

Millemu
umellim
and-ones-praising

eueil
lieue
to-Yahweh

Mui
ium
day

Muib
bium
in-day

Miule
eluim
the-Levites

Minekeu
uekenim
and-the-priests

ilkb
bkli
in-instruments-of

zo
oz
strength

eueil
lieue
to-Yahweh

22 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

lo
ol
on

bl
lb
heart-of

lk
kl
all-of

Miule
eluim
the-Levites

Milikwme
emshkilim
the-intelligent-ones

lkw
shkl
being-intelligent-of

but
tub
good

And Hezekiah spake
comfortably unto all the
Levites that taught the good
knowledge of the LORD:
and they did eat throughout
the feast seven days,
offering peace offerings,
and making confession to
the LORD God of their
fathers.

22

eueil
lieue
to-Yahweh

ulkaiu
uiaklu
and-they-are-eating

ha
ath
»

doume
emuod
the-appointed-portion

hobw
shboth
seven-of

Mimie
eimim
the-days

Mixbzm
mzbchim
ones-sacrificing

ixbz
zbchi
sacrifices-of

Mimlw
shlmim
peace-offerings

Miduhmu
umthudim
and-ones-acclaiming

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Meihuba
abuthiem
fathers-of-them

23 uyouiu
uiuotzu
and-they-are-fixing

lk
kl
all-of

leqe
eqel
the-assembly

huwol
loshuth
to-do

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

Mirxa
achrim
other-ones

uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

hobw
shboth
seven-of

And the whole assembly
took counsel to keep other
seven days: and they kept
[other] seven days with
gladness.

23

Mimi
imim
days

exmw
shmche
rejoicing
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24 ik
ki
that

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Mire
erim
he-raised-up

leql
lqel
for-assembly

Pla
alph
thousand-of

Mirp
phrim
young-bulls

hobwu
ushboth
and-seven-of

Mipla
alphim
thousands

For Hezekiah king of
Judah did give to the
congregation a thousand
bullocks and seven
thousand sheep; and the
princes gave to the
congregation a thousand
bullocks and ten thousand
sheep: and a great number
of priests sanctified
themselves.

24

Nay
tzan
flock

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

umire
erimu
they-raised-up

leql
lqel
for-assembly

Mirp
phrim
young-bulls

Pla
alph
thousand

Nayu
utzan
and-flock

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
alphim
thousands

uwdqhiu
uithqdshu
and-they-are-sanctifying-themselves

Minek
kenim
priests

brl
lrb
to-be-many

25 uxmwiu
uishmchu
and-they-are-rejoicing

lk
kl
all-of

leq
qel
assembly-of

eduei
ieude
Judah

Minekeu
uekenim
and-the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

lku
ukl
and-all-of

leqe
eqel
the-assembly

And all the congregation
of Judah, with the priests
and the Levites, and all the
congregation that came out
of Israel, and the strangers
that came out of the land of
Israel, and that dwelt in
Judah, rejoiced.

25

Miabe
ebaim
the-ones-coming

larwim
mishral
from-Israel

Mirgeu
uegrim
and-the-sojourners

Miabe
ebaim
the-ones-coming

Yram
martz
from-land-of

larwi
ishral
Israel

Mibwuieu
ueiushbim
and-the-ones-dwelling

edueib
bieude
in-Judah

26 iehu
uthei
and-she-was

exmw
shmche
rejoicing

eludg
gdule
great

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

ik
ki
that

imim
mimi
from-days-of

emlw
shlme
Solomon

Nb
bn
son-of

diud
duid
David

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

So there was great joy in
Jerusalem: for since the
time of Solomon the son of
David king of Israel [there
was] not the like in
Jerusalem.

26

al
la
not

hazk
kzath
as-this

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

27 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

Mineke
ekenim
the-priests

Miule
eluim
the-Levites

ukrbiu
uibrku
and-they-are-blessing

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

omwiu
uishmo
and-he-is-being-heard

Then the priests the
Levites arose and blessed
the people: and their voice
was heard, and their prayer
came [up] to his holy
dwelling place, [even] unto
heaven.

27

Mluqb
bqulm
in-voice-of-them

aubhu
uthbua
and-she-is-entering

Mhlph
thphlthm
prayer-of-them

Nuoml
lmoun
to-habitation-of

uwdq
qdshu
holiness-of-him

Mimwl
lshmim
to-heavens
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